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Λυσίας 

ΑΠΟΛΟΓΙΑ ΓΙΑ ΤΟΝ ΦΟΝΟ ΤΟΥ ΕΡΑΤΟΣΘΕΝΗ 

 
µτφρ. Β. Λεντάκης 

 

1  Πολύ θα το εκτιµούσα, κύριοι, να µε κρίνετε για την υπόθεση αυτή όπως θα 

κρίνατε και τους εαυτούς σας αν είχατε πάθει τα ίδια.  Είµαι βέβαιος ότι, αν είχατε 

για τους άλλους την ίδια άποψη που έχετε για σας τους ίδιους, δεν θα υπήρχε κανείς 

που να µην αγανακτούσε µε όσα έγιναν. Ίσα-ίσα, όλοι σας θα θεωρούσατε µικρές τις 

τιµωρίες για όσους καταπιάνονται µε τέτοια έργα.  2 Και δεν θα ήσασταν οι µόνοι 

που θα είχατε αυτή την αντίληψη· το ίδιο ισχύει σε ολόκληρη την Ελλάδα. Γιατί 

τούτο είναι το µόνο αδίκηµα για το οποίο σε κάθε πολιτεία, δηµοκρατική ή 

ολιγαρχική, έχει παραχωρηθεί στους πιο αδύναµους η ίδια µορφή εκδίκησης απέναντι 

στους πιο ισχυρούς, ώστε ο πιο µικρός απολαµβάνει τα ίδια προνόµια µε τον πιο 

µεγάλο. Εποµένως, κύριοι, δεν υπάρχει άνθρωπος που να µη θεωρεί την προσβολή 

τούτη κάτι το εξαιρετικά σοβαρό. 3 Για το µέγεθος, λοιπόν, της ποινής νοµίζω πως 

όλοι έχετε την ίδια άποψη, και κανείς σας  δεν παίρνει το πράγµα τόσο αψήφιστα, 

που να πιστεύει πως οι υπαίτιοι τέτοιων πράξεων αξίζουν συγχώρεση ή µικρότερη 

τιµωρία. 4 Αυτό που πρέπει, συνεπώς, να αποδείξω, κύριοι, είναι πως ο Ερατοσθένης 

µοίχευε µε τη γυναίκα µου· ότι εκείνην την διέφθειρε, τα παιδιά µου τα ντρόπιασε, κι 

εµένα τον ίδιο µε ταπείνωσε µπαίνοντας στο σπίτι µου· κι ότι δεν υπήρχε καµία άλλη 

διαφορά ανάµεσά µας πέρα από τούτη· κι ούτε το έκανα για χρήµατα, για να γίνω 

πλούσιος από φτωχός, ούτε για ν’ αποκοµίσω κάποιο άλλο κέρδος· µοναδικό µου 

κίνητρο ήταν η τιµωρία σύµφωνα µε τους νόµους. 5 Θα σας εκθέσω, λοιπόν, την 

υπόθεσή µου από την αρχή, χωρίς να παραλείψω τίποτε, αλλά λέγοντας όλη την 

αλήθεια. Θεωρώ πως δεν έχω άλλο τρόπο να σώσω τον εαυτό µου, παρά µόνο αν 

κατορθώσω να σας πω όλα όσα συνέβησαν. 

 6 Εγώ, λοιπόν, κύριοι, όταν αποφάσισα να παντρευτώ κι έφερα γυναίκα στο 

σπίτι µου, τον πρώτο καιρό της φερόµουν έτσι ώστε ούτε να την στενοχωρώ ούτε 

όµως να είναι εντελώς στο χέρι της να κάνει ό,τι θέλει, αλλά την επιτηρούσα, κατά το 

δυνατόν, και την πρόσεχα, όπως είναι φυσικό.  Με τη γέννηση όµως του παιδιού µας 

άρχισα πια να την εµπιστεύοµαι και της παρέδωσα όλα τα υπάρχοντά µου, 

θεωρώντας πως δεν υπάρχει πιο στενή σχέση από τούτη. 7 Τον πρώτο καιρό, κύριοι, 

ήταν η καλύτερη γυναίκα της πόλης: θαυµάσια νοικοκυρά, οικονόµα και σχολαστική 
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στη διευθέτηση των πάντων. Όταν όµως πέθανε η µάνα µου, µε τον θάνατό της 

στάθηκε υπαίτια για όλα τα δεινά που µε βρήκαν. 8 Η γυναίκα µου, βλέπετε, 

ακολούθησε τη νεκρική ποµπή· εκεί την είδε το άτοµο αυτό και µε τα πολλά 

κατάφερε να τη διαφθείρει. Παραµονεύοντας τη δούλη που πήγαινε στην αγορά και 

κάνοντας προτάσεις στη σύζυγό µου, την κατέστρεψε. 9 Κατ’ αρχάς όµως, κύριοι, 

πρέπει να σας περιγράψω και τούτα. Έχω ένα διώροφο σπιτάκι. Το πάνω πάτωµα 

είναι ίσο µε το κάτω, σε ό,τι αφορά τον γυναικωνίτη και τον ανδρωνίτη. Όταν, 

λοιπόν, γεννήθηκε το παιδί, το θήλαζε η µάνα του· και για να µην κινδυνεύει 

κατεβαίνοντας τη σκάλα κάθε φορά που έπρεπε να το πλύνει, εγώ εγκαταστάθηκα 

επάνω και οι γυναίκες κάτω. 10 Μας έγινε, λοιπόν, συνήθειο ν’ αποσύρεται συχνά η 

γυναίκα µου στο κάτω πάτωµα και να κοιµάται µε το παιδί, για να του δίνει το στήθος 

της και να µην κλαίει. Κι αυτό γινόταν για χρόνο πολύ, κι εγώ ποτέ δεν υποπτεύθηκα 

τίποτε. Ήµουν τόσο αφελής, που νόµιζα πως έχω την πιο φρόνιµη γυναίκα στην πόλη. 

11 Έπειτα από κάποιο διάστηµα, κύριοι, επέστρεψα απροσδόκητα από το κτήµα. 

Μετά το δείπνο, το παιδί ήταν όλο φωνή και γκρίνια. Το ενοχλούσε επίτηδες η δούλη, 

για να το φέρει σ’ αυτή την κατάσταση. Το άτοµο αυτό, βλέπετε, ήταν µέσα στο 

σπίτι, όπως πληροφορήθηκα αργότερα. 12 Τότες εγώ ζήτησα της γυναίκας µου να 

κατέβει και να θηλάσει το παιδί, για να πάψει να κλαίει. Εκείνη στην αρχή έκανε πως 

δεν ήθελε, τάχα γιατί µ’ έβλεπε µε λαχτάρα πίσω στο σπίτι έπειτα από τόσο χρόνο. 

Εγώ θύµωσα και την πρόσταξα να κατέβει. «Για να κολλάς», είπε, «εδώ στο δουλικό; 

Κι άλλη φορά, πού ήσουν πιωµένος, το τραβολογούσες.» 13 Κι εγώ γελούσα. Εκείνη 

τότε σηκώθηκε και φεύγοντας, τάχα γι’ αστείο, κλείνει την πόρτα και τραβάει το 

µάνταλο. Κι εγώ, χωρίς να δώσω σηµασία ή να υποψιαστώ οτιδήποτε, κοιµήθηκα τον 

ύπνο του δικαίου, έχοντας γυρίσει από το χωράφι µου. 14 Κόντευε πια να ξηµερώσει, 

όταν επέστρεψε και ξεκλείδωσε. Κι όταν τη ρώτησα γιατί έτριζαν οι πόρτες 

νυχτιάτικα, ισχυρίστηκε πως είχε σβήσει το λυχνάρι στο πλάι του παιδιού και ζήτησε 

φωτιά από τους γείτονες. Εγώ δεν είπα κουβέντα και θεώρησα πως έτσι έχουν τα 

πράγµατα. Μου φάνηκε, ωστόσο, πως στο πρόσωπο είχε ίχνη από ψιµύθι, ενώ δεν 

είχαν περάσει ακόµη τριάντα ηµέρες από τον θάνατο του αδελφού της. Αλλά κι έτσι 

ακόµη δεν είπα τίποτε για την κατάσταση, µόνο βγήκα έξω σιωπηλός.   

15 Αφού µεσολάβησε κάποιο διάστηµα, κι ενώ ήµουν βαθιά νυχτωµένος για 

όσα συνέβαιναν µέσα στο σπίτι µου, µε πλησιάζει µια γριά, σταλµένη µυστικά από 

κάποια γυναίκα µε την οποία εκείνος διατηρούσε εξωσυζυγική σχέση, όπως έµαθα 

αργότερα. Η γυναίκα αυτή, οργισµένη µαζί του και νιώθοντας αδικηµένη, γιατί δεν 
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την επισκεπτόταν πια όπως πρώτα, παραµόνεψε κι έµαθε την αιτία. 16 Η γριά, 

λοιπόν, µου έστησε καρτέρι. Με πλησιάζει κοντά στο σπίτι µου και µου λέει: 

«Ευφίλητε, µη νοµίζεις πως σε πλησιάζω γιατι µου αρέσει ν’ ανακατώνοµαι σε ξένες 

υποθέσεις· ο λόγος είναι πως ο άνθρωπος που ντροπιάζει εσένα και τη γυναίκα σου 

συµβαίνει να είναι εχθρός µας. Αν, λοιπόν, πιάσεις τη δούλη που πηγαίνει στην 

αγορά και σας κάνει τα θελήµατα, και τη βασανίσεις, θα µάθεις τα πάντα. Ο 

δράστης», πρόσθεσε, «είναι ο Ερατοσθένης από τον δήµο της Όης. Δεν έχει 

διαφθείρει µόνο τη δική σου γυναίκα, αλλά κι άλλες πολλές – τό ’χει κάνει 

επάγγελµα.» 17  Και µε τούτα τα λόγια, κύριοι, αποµακρύνθηκε. Εγώ αµέσως 

ταράχτηκα. Τα κλωθογύριζα όλα στο νου µου και γέµισα υποψίες. Αναλογίστηκα 

πώς κλειδώθηκα στο δωµάτιο, και θυµήθηκα ότι εκείνη τη νύχτα χτυπούσαν οι 

πόρτες, εσωτερική και εξωτερική, κάτι που ποτέ δεν είχε ξαναγίνει, και ότι η γυναίκα 

µου είχε ίχνη από ψιµύθι. Αυτά κλωθογύριζα στο µυαλό µου κι ήµουν γεµάτος 

υποψίες. 18 Επέστρεψα στο σπίτι και πρόσταξα τη δούλη να µε ακολουθήσει στην 

αγορά. Την οδήγησα σε κάποιον φίλο και της είπα πως ήµουν πληροφορηµένος για 

όλα όσα συνέβαιναν στο σπίτι µου.  «Η επιλογή», της είπα, «είναι δική σου: ή να 

µαστιγωθείς και να καταλήξεις στη µυλόπετρα για την υπόλοιπη ζωή σου ή να 

µαρτυρήσεις όλη την αλήθεια. Και τότε δεν θα πάθεις τίποτε, αλλά θα συγχωρεθείς 

για τα σφάλµατά σου. Μόνο δεν θέλω ψέµατα· πες µου ολόκληρη την αλήθεια.» 19 

Εκείνη στην αρχή αρνιόταν τα πάντα και µού ’λεγε να της κάνω ό,τι θέλω: δεν 

γνώριζε τίποτε. Όταν όµως εγώ ανέφερα το όνοµα του Ερατοσθένη και της είπα πως 

αυτός ήταν ο άνδρας που επισκεπτόταν τη γυναίκα µου, εκείνη τα έχασε, θαρρώντας 

πως ήξερα επακριβώς τα πάντα. Κι αφού έπεσε στα γόνατά µου και πήρε εγγυήσεις 

ότι δεν θα πάθαινε κανένα κακό, 20 µου αποκάλυψε πώς την προσέγγισε µετά την 

κηδεία· πώς τελικά µετέφερε τις προτάσεις του· πώς η γυναίκα µου µε τον καιρό 

ενέδωσε· µε ποιους τρόπους έµπαζε τον εραστή της στο σπίτι· και πώς στα 

Θεσµοφόρια, ενώ εγώ απουσίαζα στο κτήµα, πήγε στο ιερό µαζί µε τη µάνα του. Μου 

διηγήθηκε καταλεπτώς και ό,τι άλλο είχε συµβεί. 21 Αφού µου µαρτύρησε τα πάντα, 

της είπα: «Κοίτα όσα είπαµε να µείνουν εντελώς µεταξύ µας· αλλιώς, η συµφωνία 

µας ακυρώνεται. Απαιτώ τώρα από σένα να µου τα δείξεις όλα αυτά επ’ αυτοφώρω. 

Δεν έχω ανάγκη από λόγια. Αυτό που θέλω είναι ν’ αποκαλυφθεί η πράξη, αν βέβαια 

έχουν έτσι τα πράγµατα.»  

 22 Συµφώνησε να το κάνει. Έπειτα από αυτά µεσολάβησαν τέσσερις-πέντε 

ηµέρες ✳ ✳ ✳ όπως θα σας αποδείξω µε αδιάσειστα στοιχεία. Πρώτα όµως θέλω να 
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σας διηγηθώ όσα διαδραµατίστηκαν την τελευταία ηµέρα. Είχα έναν φίλο, δικό µου 

άνθρωπο, τον Σώστρατο. Τον συνάντησα κατά το σούρουπο, καθώς επέστρεφε από 

το κτήµα του. Ξέροντας πως τέτοιαν ώρα που γυρνούσε δεν θα εύρισκε τίποτε για 

φαγητό στο σπίτι του, τον κάλεσα να δειπνήσουµε µαζί. Πήγαµε, λοιπόν, στο σπίτι 

µου, ανεβήκαµε στο υπερώο και αρχίσαµε να τρώµε. 23 Σαν απόφαγε, εκείνος έφυγε, 

ενώ εγώ έπεσα για ύπνο. Και τότε, κύριοι, µπαίνει ο Ερατοσθένης. Αµέσως η δούλη 

µε ξυπνάει και µου λέει πως ο µοιχός είναι µέσα. Της δίνω εντολή να φροντίσει την 

πόρτα, κατεβαίνω αθόρυβα, βγαίνω έξω και κατευθύνοµαι σε σπίτια φίλων. Κάποιους 

δεν τους πέτυχα µέσα, ενώ για άλλους ανακάλυψα ότι δεν ήταν ούτε καν στην πόλη. 

24 Απ’ όσους ήταν διαθέσιµοι, πήρα µαζί µου όσο το δυνατόν περισσότερους και 

κίνησα για το σπίτι µου. Εφοδιασµένοι µε δάδες από το κοντινότερο καπηλειό 

µπαίνουµε µέσα, καθώς η δούλη, που ήταν σε ετοιµότητα, είχε στο µεταξύ ανοίξει 

την πόρτα. Σπρώξαµε την πόρτα του υπνοδωµατίου. Όσοι µπήκαµε πρώτοι, τον 

είδαµε ακόµη ξαπλωµένο πλάι στη γυναίκα µου, ενώ οι επόµενοι τον αντίκρυσαν να 

πετιέται γυµνός από το κρεβάτι. 25 Εγώ τότε, κύριοι, µ’ ένα χτύπηµα τον ρίχνω 

καταγής, τον δένω πισθάγκωνα και τον ρωτώ γιατί µε ταπεινώνει µπαίνοντας στο 

σπίτι µου. Εκείνος παραδέχτηκε το κακό που µου έκανε, µε εκλιπαρούσε όµως και µε 

ικέτευε να µην τον σκοτώσω, αλλά να δεχτώ χρήµατα. 26 Κι εγώ του είπα: «Δεν θα 

σε σκοτώσω εγώ, αλλά ο νόµος της πόλης. Τον παραβίασες υπολογίζοντάς τον 

λιγότερο απ’ ό,τι τη σωµατική σου ικανοποίηση, και προτίµησες να διαπράττεις 

τέτοιο ατόπηµα απέναντι στη γυναίκα µου και στα παιδιά µου, παρά να υπακούς 

στους νόµους και να είσαι κόσµιος.»   27  Κι έτσι, κύριοι, εκείνος βρήκε την τιµωρία 

που ορίζουν οι νόµοι για όσους κάνουν τέτοιες πράξεις, κι ούτε αρπάχτηκε από τον 

δρόµο ούτε κατέφυγε στην εστία, όπως ισχυρίζονται τούτοι. Πώς, άλλωστε, θα 

µπορούσε; Όταν τον χτύπησα στο δωµάτιο, σωριάστηκε αµέσως κατάχαµα· και τότε 

του έστριψα πίσω τα χέρια και τον έδεσα. Κι ήταν µέσα τόσοι άνθρωποι, που δεν θα 

µπορούσε να τους ξεφύγει, γιατί δεν είχε πάνω του ούτε µαχαίρι ούτε στειλιάρι ούτε 

κάτι άλλο, για να τους αντιµετωπίσει. 28 Θαρρώ, ωστόσο, ότι κι εσείς γνωρίζετε, 

κύριοι, πως όσοι δεν έχουν το δίκιο µε το µέρος τους, δεν παραδέχονται πως οι εχθροί 

τους λένε την αλήθεια· αντιθέτως, µε ψεύδη και επινοήµατα τέτοιας λογής, 

καλλιεργούν στο ακροατήριο αγανάκτηση εναντίον αυτών που έχουν το δίκιο µε το 

µέρος τους. Κατ’ αρχάς, διάβασέ µας τον νόµο: 

ΝΟΜΟΣ 
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29  Δεν αµφισβητούσε την πράξη του, κύριοι. Αναγνώριζε πως µε είχε 

αδικήσει, µε εκλιπαρούσε όµως και µε ικέτευε να µην τον σκοτώσω, κι ήταν 

πρόθυµος να πληρώσει αποζηµίωση. Εγώ όµως δεν συµφωνούσα µε την ποινή που 

πρότεινε για τον εαυτό του· στη συνείδησή µου µετρούσε περισσότερο ο νόµος της 

πόλης. Του επέβαλα, λοιπόν, την τιµωρία που εσείς θεσπίσατε, κρίνοντας την ως τη 

δικαιότερη για όσους καταπιάνονται µε τέτοια έργα. Καλώ τους µάρτυρές µου να 

ανέβουν στο βήµα. 

ΜΑΡΤΥΡΕΣ 

30 Διάβασέ µου και τούτον τον νόµο από τη στήλη του Αρείου Πάγου: 

ΝΟΜΟΣ 

Ακούτε, κύριοι, ότι από το ίδιο το δικαστήριο του Αρείου Πάγου, το σώµα 

δηλαδή που από τους χρόνους των προγόνων µας µέχρι σηµέρα είναι αρµόδιο για την 

εκδίκαση των φονικών υποθέσεων, δηλώνεται ρητά ότι δεν κρίνεται ένοχος 

ανθρωποκτονίας όποιος συλλάβει κάποιον να διαπράττει µοιχεία µε τη σύζυγό του 

και τον τιµωρήσει µε τον συγκεκριµένο τρόπο. 31 Κι ήταν τόσο σθεναρή η 

πεποίθηση των νοµοθέτη πως είναι τούτο δίκαιο στην περίπτωση των νόµιµων 

συζύγων, ώστε όρισε την ίδια ποινή και για την περίπτωση των παλλακίδων, που 

αξίζουν λιγότερο. Προφανώς, αν υπήρχε µεγαλύτερη ποινή για την περίπτωση των 

νόµιµων συζύγων, θα την είχε θεσπίσει. Επειδή όµως δεν µπορούσε να βρει 

αυστηρότερη ποινή για εκείνες, όρισε την ίδια που ισχύει και για τις παλλακίδες.  

Διάβασέ µου και τούτον τον νόµο: 

ΝΟΜΟΣ 

32 Ακούτε, κύριοι, τί ορίζει ο νόµος: Εάν κάποιος βιάσει ελεύθερο, άνδρα ή 

παιδί, οφείλει να καταβάλει την αποζηµίωση εις διπλούν· και εάν το θύµα ανήκει 

στην κατηγορία των γυναικών για τις οποίες επιτρέπεται ο φόνος, ισχύει η ίδια ποινή. 

Εποµένως, κύριοι, ο νοµοθέτης θεώρησε πως αυτοί που ασκούν βία αξίζουν 

ελαφρότερη τιµωρία από αυτούς που µεταχειρίζονται την πειθώ. Για τους 

τελευταίους θέσπισε τη θανατική ποινή, ενώ για τους πρώτους διπλό πρόστιµο, 33 µε 

το σκεπτικό πως αυτοί που πετυχαίνουν τον σκοπό τους µε τη βία, µισούνται από 

θύµατά τους, ενώ αυτοί που κατορθώνουν να πείσουν, διαφθείρουν τις ψυχές σε 

τέτοιον βαθµό, ώστε καθιστούν τις ξένες γυναίκες οικειότερες στους ίδιους παρά 

στους άντρες τους. Το σπίτι ολόκληρο βρίσκεται στα χέρια τους και καθίσταται 

αβέβαιο ποιων είναι τα παιδιά, των συζύγων ή των µοιχών. Για όλα τα παραπάνω ο 

νοµοθέτης επέβαλε τη θανατική ποινή. 34 Εµένα, λοιπόν, κύριοι, οι νόµοι µ’ έχουν 
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όχι απλώς απαλλάξει από την κατηγορία, αλλά και προστάξει να πάρω τη 

συγκεκριµένη εκδίκηση. Σε σας εναπόκειται ν’ αποφασίσετε αν πρέπει να 

διαφυλάξουµε το κύρος τους ή να τους απαξιώσουµε ολωσδιόλου. 35 Εγώ 

τουλάχιστον θεωρώ πως όλες οι πόλεις για τούτο θέτουν τους νόµους, για ν’ 

ανατρέχουµε σ’ εκείνους όποτε έχουµε απορίες, και να εξετάζουµε τί πρέπει να 

κάνουµε. Οι νόµοι, λοιπόν, σε περιπτώσεις σαν τη δική µου, προτρέπουν τα θύµατα 

να παίρνουν την εκδίκηση που πήρα εγώ. 36  Αξιώνω να έχετε κι εσείς την ίδια 

αντίληψη µ’ εκείνους. Αλλιώς, θα παραχωρήσετε στους µοιχούς τέτοιαν ασυλία, 

ώστε θα ενθαρρύνετε και τους κλέφτες να ισχυρίζονται πως είναι µοιχοί, γιατί θα 

ξέρουν καλά πως, αν επικαλεστούν αυτή την αιτία και ισχυριστούν πως για τούτο 

µπαίνουν στα ξένα σπίτια, δεν πρόκειται να τους αγγίξει κανείς. Όλοι θα γνωρίζουν 

πως οι νόµοι για τη µοιχεία είναι ξεγραµµένοι, και το µόνο που θα έχουν να 

φοβηθούν είναι η δική σας ψήφος· αυτή είναι ο υπέρτατος ρυθµιστής των ζητηµάτων 

της πόλης µας. 

 37 Εξετάστε και τούτο, κύριοι. Με κατηγορούν πως τάχα την ηµέρα εκείνη 

έβαλα τη δούλη ν’ αναζητήσει τον νεαρό. Εγώ, κύριοι, θα θεωρούσα δίκαιο να 

µεταχειριστώ οποιοδήποτε µέσον προκειµένου να συλλάβω τον διαφθορέα της 

γυναίκας µου. 38 Αν είχαν απλώς ανταλλαχτεί λόγια, χωρίς να έχει γίνει τίποτε στην 

πράξη, και την πρόσταζα να τον αναζητήσει, θα ήµουν πράγµατι εν αδίκω. Από τη 

στιγµή όµως που η σχέση είχε ολοκληρωθεί κι εκείνος κατ’ επανάληψη είχε µπει στο 

σπίτι µου, θα θεωρούσα τον εαυτό µου συνετό αν τον έπιανα µε οποιονδήποτε τρόπο. 

39 Σκεφτείτε όµως ότι και σ’ αυτό ψεύδονται. Και θα το αντιληφθείτε εύκολα από τα 

εξής. Θα θυµάστε, κύριοι, ότι, καθώς επέστρεφε από το χωράφι του, την ώρα που 

έδυε ο ήλιος, µε συναπάντησε ο Σώστρατος, ένας στενός µου φίλος⋅ δείπνησε µαζί 

µου και, σαν απόφαγε, έφυγε. 40  Αναλογιστείτε, όµως, κύριοι. Κατ’ αρχάς, αν εκείνη 

τη νύχτα είχα όντως καταστρώσει σχέδιο εναντίον του Ερατοσθένη, τί θα ήταν 

προτιµότερο, να δειπνήσω ο ίδιος κάπου αλλού ή να προσκαλέσω κάποιον άλλον να 

δειπνήσει µαζί µου; Έτσι όµως εκείνος θα δίσταζε να µπει στο σπίτι µου. Έπειτα, 

πιστεύετε πως θα άφηνα τον καλεσµένο µου να φύγει, µένοντας µόνος κι αβοήθητος, 

ή θα του ζητούσα να παραµείνει και να τιµωρήσει µαζί µου τον µοιχό;  41  

Φαντάζεστε, επίσης, πως δεν θα είχα παραγγείλει από το πρωί στους ανθρώπους µου 

να είναι συγκεντρωµένοι στο κοντινότερο φιλικό σπίτι, αντί να τρέχω ολόγυρα, µόλις 

το έµαθα, µέσα στη νύχτα, µην ξέροντας ποιον θα βρω µέσα και ποιον έξω;  Πήγα και 
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σε φίλους, όπως ο Αρµόδιος, που απουσίαζαν από την πόλη (δεν το γνώριζα, 

βλέπετε), ενώ άλλους δεν τους βρήκα µέσα· παίρνοντας, λοιπόν, όσους µπορούσα, 

κινήθηκα εναντίον του. 42  Αν όµως γνώριζα εκ των προτέρων, δεν νοµίζετε πως θα 

είχα προετοιµάσει υπηρέτες και θα είχα παραγγείλει στους φίλους µου να βρίσκονται 

σε επιφυλακή, ώστε κι ο ίδιος να έµπαινα στο σπίτι µου ασφαλέστερα –πού να ξέρω 

αν και εκείνος είχε µαχαίρι;– και την εκδίκησή µου να την έπαιρνα ενώπιον όσο το 

δυνατόν περισσότερων µαρτύρων; Ωστόσο, δεν γνώριζα τίποτε απ’ όσα επρόκειτο να 

συµβούν εκείνη τη νύχτα, γι’ αυτό και πήρα όσους µπορούσα. Καλώ τους µάρτυρές 

µου να επιβεβαιώσουν και τούτα. 

ΜΑΡΤΥΡΕΣ 

43 Τους µάρτυρες, κύριοι, τους ακούσατε. Αναλογιστείτε τώρα αν είχε ποτέ 

ανακύψει κάποια διαφορά αναµέσα σε µένα και στον Ερατοσθένη πέρα από τούτη· 

δεν θα βρείτε καµία. 44 Ούτε ποτέ µε µήνυσε για δηµόσιο αδίκηµα, θέλοντας να µου 

αποσπάσει χρήµατα, ούτε επιχείρησε να µ’ εξορίσει, ούτε είχαµε δικαστική αντιδικία 

για ιδιωτικό θέµα, ούτε ήξερε κάτι κακό για µένα, για το οποίο φοβόµουν µήπως 

µαθευόταν, γι’ αυτό και ήθελα να τον βγάλω από τη µέση⋅ κι ούτε περίµενα, 

κάνοντας αυτή την πράξη, να πάρω χρήµατα από κάπου. Για τέτοιους λόγους 

ορισµένοι επιβουλεύονται τη ζωή των άλλων. 45 Κι ούτε ποτέ ανταλλάξαµε λόγια ή 

ήρθαµε στα χέρια πάνω σε µεθύσι. Καµία τέτοια διαφορά δεν µας χωρίζει, για τον 

απλό λόγο ότι τον άνθρωπο αυτόν δεν τον γνώριζα ούτε καν εξ όψεως· για πρώτη 

φορά τον έβλεπα εκείνη τη νύχτα. Για ποιο λόγο, λοιπόν, να εκθέσω τον εαυτό µου 

σε τέτοιον κίνδυνο, αν δεν είχα υποστεί από κείνον το βαρύτερο αδίκηµα; 46 Κι 

ύστερα, γιατί να ασεβήσω µπροστά σε µάρτυρες που ο ίδιος προσκάλεσα, ενώ θα 

µπορούσα, αν φυσικά ήθελα να τον σκοτώσω άδικα, να ενεργήσω ολοµόναχος; 

 47 Εγώ, λοιπόν, κύριοι, θεωρώ πως την εκδίκηση αυτή την πήρα όχι για 

λογαριασµό δικό µου, αλλά για την πόλη ολόκληρη. Γιατί όσοι ενεργούν έτσι, 

βλέποντας ποιο έπαθλο τους περιµένει για τις ατασθαλίες τους, θα είναι λιγότερο 

διατεθειµένοι να βλάπτουν τους άλλους, βλέποντας ότι κι εσείς τηρείτε την ίδια 

στάση. 48 Αλλιώς, καλύτερα να σβήσουµε τους ισχύοντες νόµους και να θεσπίσουµε 

άλλους στη θέση τους, που θα επιβάλλουν τη θανατική ποινή σε όσους φυλάνε τις 

γυναίκες τους, και θα προσφέρουν ασυλία σε όσους θέλουν να παραστρατήσουν. 49 

Τα πράγµατα έτσι θα είναι πολύ πιο δίκαια, παρά να παγιδεύονται οι πολίτες από τη 

νοµοθεσία. Ενώ, δηλαδή, οι νόµοι προτρέπουν, αν κανείς συλλάβει µοιχό, να τον 
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µεταχειριστεί όπως θέλει, οι δίκες έχουν καταντήσει πιο επικίνδυνες γι’ αυτούς που 

αδικούνται παρά γι’ αυτούς που ντροπιάζουν τις ξένες γυναίκες παραβιάζοντας το 

δίκαιο. 50 Εγώ σήµερα διακυβεύω τη ζωή µου, την περιουσία µου και όλα τ’ άλλα, 

γιατί υπάκουσα τους νόµους της πόλης. 


